Tituly

Závaznou podobu mají ve shodě s platným zněním vysokoškolského zákona oficiální zkratky současných a v minulosti udílených vědecko-pedagogických hodností nebo akademických titulů: MUDr., MVDr., PhDr., PaedDr., JUDr., PhMr., RNDr., Ing., Bc., Mgr.; dále CSc. a DrSc. Jiným způsobem se zkracují tituly jako Ing. arch., akad. arch., ak. mal., ak. soch. aj. Zkratky vědecko-pedagogické hodnosti profesor a docent se píšou s počátečním písmenem malým (prof., doc.).
Má-li oficiální podoba zkratky velké písmeno, pak podoba s malým písmenem platí za neoficiální. Použijeme ji tehdy, nespecifikujeme-li druh doktorátu (dr. A. Vomáčková). Můžeme ji použít také ve sděleních pracovního rázu, kdy uvádíme pouhé příjmení a jeden z titulů: obraťte se na ing. Nováka; po dobu nepřítomnosti zastupuje doc. Bílou mgr. Zelená.
Zkratky titulů kandidát věd a doktor věd (CSc. a DrSc.), které se uvádějí za příjmením, oddělujeme čárkami stejně, jako bychom oddělili plná vyjádření: (zúčastnil se také docent Nový, kandidát věd, a připomněl...) zúčastnil se také doc. Nový, CSc., a připomněl...
Nověji se místo titulu CSc. uděluje doktorský titul, jehož zkratku slýcháme v podobě [pí ejč dý], popř. [pé há dé]. Kdybychom ho měli napsat tak, jak to odpovídá české tradici v psaní zkratek titulů, napsali bychom PhD. (pro teologii ThD.); ale v zákoně o vysokých školách je uvedena podoba Ph.D. (Th.D.).

E-mail neboli elektronická pošta 

znamená jak sdělování zpráv pomocí počítačové sítě, tak i takto odeslané nebo přijaté sdělení.

Slovo e-mail je spisovné, s jeho užíváním nemusíme váhat. Převzali jsme ho z angličtiny jako víceméně značkové pojmenování pro novou komunikační technologii. Vyslovujeme po anglicku, [ímejl]. V poslední době se, opět vlivem angličtiny, velice rychle šíří i další slova s první částí e-, např. e-adresa, e-podpis, e-obchod vedle nezkrácených podob elektronická adresa, elektronický podpis, elektronický obchod. Takovýto zkrácený způsob tvoření není v češtině příliš obvyklý. Nicméně můžeme očekávat, že e-adresa, e-podpis, popř. další slova se jako zkrácené varianty dvouslovných pojmenování pro svou úspornost vžijí, a to přinejmenším v určitých sférách komunikace, např. v obchodním, bankovním či administrativním styku. Pokud jde o výslovnost, úzus zatím není zcela ustálen: slýcháme střídavě [é adresa, é podpis, í benking] apod.

Sloveso mailovat považujeme spíše za výraz profesní, byť velmi rozšířený; stejný význam má stylově zcela neutrální výraz poslat (dopis, sdělení, ...) elektronickou poštou / e-mailem.

Bizarní nikoliv *bizardní (svádí zejména falešná analogie s přídavnými jmény odvozenými od podstatných jmen různého původu a různého významu, která končí na hláskovou skupinu -rd, před níž předchází samohláska, např. hazard-ní, rekord-ní, bastard-ní, standard-ní.)

Byste, abyste, kdybyste 

jsou slůvka, s jejichž pomocí vyjadřujeme podmiňovací způsob. Spisovné tvary jsou: 

já bych (to udělal)
kdybych (to věděl)
abych (měl čisté svědomí)
ty bys
kdybys
abys
on by
kdyby
aby
my bychom (to udělali)
kdybychom (to věděli)
abychom (měli čisté svědomí)
vy byste
kdybyste
abyste
oni by
kdyby
aby
Pro druhou osobu platí, že následuje-li zvratné se, si, přechází -s k němu: kdyby ses učil, udělal by sis pěkný výlet.
Podobám abysme přišli včas, kdyby jste to udělali, aby jsi to věděl se v písemném projevu vyhněte. Při hovoru jich lze užít v neformálních projevech.

Čárka
Jazykovědci s lítostí pozorují, jak málo starostí si někteří pisatelé dělají s interpunkcí (nejde jen o čárku) a jak často například chybí v souvětí čárka, která by měla oddělit vedlejší větu od věty hlavní. Přitom přítomnost, anebo nepřítomnost čárky může podstatným způsobem měnit význam. Zkuste například vynechat čárku za vedlejší větou v následujícím souvětí: Ráno přišli dva malíři, kteří natřeli halu, a tři uklízečky. Uvažme také, co může chybně užitá čárka natropit ve zpravodajství: Prezident nesouhlasí s postupem stranického lídra, který zahájil mohutnou volební kampaň (?) a vyzývá k občanské neposlušnosti – kdo vyzývá? V textu zákona může být čárka rozhodující pro stanovení, co se komu ukládá: formulace Dozorčí komise volí ze svých členů předsedu, který řídí činnost komise a podává návrh na zahájení disciplinárního řízení má jiný význam než Dozorčí komise volí ze svých členů předsedu, který řídí činnost komise, a podává návrh na zahájení disciplinárního řízení.

Čárka před spojkou a
Spojuje-li spojka a dvě věty nebo větné členy v poměru slučovacím, čárku před ní nepíšeme: Zlatou olympijskou medaili získala Štěpánka Hilgertová a také Jan Železný. Neustále se objevují žebříčky, které hodnotí, jak jsme žili a jakých výsledků jsme dosáhli. Čárku před spojkou a klademe v těchto případech: 
1. Spojuje-li dvě věty nebo větné členy v jiném poměru než slučovacím: 
a) odporovacím (spojka a se dá nahradit některou ze spojek odporovacích – ale, avšak, však), např. Snažil se, a neuspěl; 
b) stupňovacím, např. Už se stmívalo, a k tomu začalo pršet; 
c) důsledkovém – spojka a bývá součástí spojovacích výrazů a proto, a tedy, a tak: Nedostali jsme zprávu včas, a proto jsme nemohli přijít. Tito nájemníci neplatí nájemné již několik let, a tak mají být vystěhováni; 
d) vysvětlovacím: Zboží můžete reklamovat, a to do tří dnů. Odpovězte co nejrychleji, a to písemně.
2. Uvozuje-li vedlejší větu vloženou mezi dvě věty hlavní, např. Šli jsme na výlet, a protože začalo pršet, vrátili jsme se domů.
3. Uvozuje-li větu řídící (část věty řídící), která následuje za vloženou větou závislou, např. Komisař vysvětlil, jak významnou roli sehrává železnice v evropské dopravní síti, a vyslovil uspokojení s naším postupem. 

čárka před spojkou jako
Pokud tato spojka uvozuje celou větu, čárku píšeme: Zvládli jsme to stejně rychle, jako se to podařilo jemu. Evropské země, jako jsou Rakousko, Maďarsko, Česká republika, Slovensko, nemají moře. Uvozuje-li pouze větný člen při srovnávání, čárka se nepíše: Dosáhl stejného počtu bodů jako já. Touto spojkou se uvádějí i nevětné příklady. Čárka se píše tehdy, jestliže příklad jen sdělení doplňuje, lze jej vynechat, a význam věty přitom zůstává stejný, např. Některé klasické pohádky, jako Popelka, Princ Bajaja, Šípková Růženka, byly zfilmovány (= například jmenované pohádky). Čárku nepíšeme, jestliže příkladová část je nezbytnou součástí sdělení, bez ní by věta dávala jiný smysl, např. Pohádky jako Popelka, Princ Bajaja, Šípková Růženka byly zfilmovány (= pohádky takového typu, jaké byly jmenovány). Kdybychom spojení po spojce jako vypustili, věta by zněla Pohádky byly zfilmovány, a to by znamenalo zase něco jiného (= všechny pohádky).

Čárka před spojkou než
Pro kladení čárky před touto spojkou není rozhodující počet slov, který po ní následuje. Záleží na tom, zda tato slova tvoří celou větu, nebo nikoli. V prvním případě je čárka namístě: Touto činností se zabýval do té doby, než vstoupil do politiky. Starosta udělal pro tuto věc víc, než mu předpis ukládal. Následuje-li po spojce než pouze větný člen, tzn. že tato část věty neobsahuje určité sloveso, čárka před spojku nepatří: Má lepší auto než já. Příspěvek se zhodnotí mnohonásobně více než většina jiných finančních investic. Průměrnou mzdu mají tito pracovníci vyšší než jejich služebně starší kolegové nedosahující dnešních zpřísněných kvalifikačních standardů pro výkon práce v servisních střediscích.
Čárka před spojkou nebo
Základní poučka zní: pokud je spojka nebo užita ve významu slučovacím, čárku před ní nepíšeme, pokud ve významu vylučovacím, čárku píšeme. Jenže ne vždy je lehké rozpoznat, o který význam jde. Typickými slučovacími spojkami jsou a, i: koupím jablka a (i) hrušky, tzn. obojí. Zvolíme-li však spojku nebo, o „čisté“ slučování nejde: nekoupíme oba druhy ovoce, ale pouze jedno z nich. Pomocí spojky nebo vyjadřujeme volbu mezi dvěma eventualitami. Podstatné je, že eventuality jsou libovolně zaměnitelné: je lhostejno, která z nich bude platit, které dáme přednost (dokonce mohou nastat obě najednou). V takovýchto případech se čárka před nebo neklade: Podejte nám zprávu písemně nebo telefonicky. Za škodu na životě nebo na zdraví lidí náhrada nepřísluší, vznikla-li pracovním úrazem nebo při lovu živočicha, který tuto škodu způsobil. Jinak je tomu však ve spojeních: Pospěšte si, nebo vám vlak ujede. Přijedete dneska, nebo vás máme čekat až zítra? Jste opravdu spokojení, nebo se potýkáte s problémy? Zde už nejde o libovolně zaměnitelné eventuality, ale o zřejmý protiklad, a čárka před nebo je proto namístě. Obvyklé je též klást čárku, následují-li po spojce nebo výrazy spíše, vlastně, lépe: Uvádíte, že velmi zřídka, nebo vlastně nikdy se nespoléháte na jednoho dodavatele.

Datum a data
Datum má původ v latinském slovesu dare ‚dát‘; jeho příčestí trpné ve středním rodu se užívalo v datacích (datum Romae, die... – dáno v Římě dne...) a odtud výraz zpodstatněl. Obdobně jako další původně latinská jména zakončená na -um (např. album, centrum, kvantum, maximum, minimum, plénum, specifikum, spektrum) řadíme ve spisovné češtině datum k substantivům středního rodu. Tento typ jmen se skloňuje podle vzoru „město“ po odsunutí koncového -um (s výjimkou 1. a 4. pádu singuláru). Měli bychom tedy skloňovat: 

 sg.
 pl.

datum
data

data
dat

datu
datům

datum
data

datum
data

datu
datech

datem
daty 

V nespisovných projevech se datum často užívá v rodě mužském a pádové koncovky se připojují k nezkrácenému základu: k tomuto datumu bylo zaregistrováno...; jedním z klíčových datumů je...; spletl se v datumu...; bude se měnit s datumem v počítači...; připravenost na rok 2000 – správné počítání datumů. Obdobnou tendenci projevuje i podstatné jméno album: speciální albumy na samolepky, chlubil se albumem fotografií z dovolené. U některých substantiv došlo k jistému rozlišení významu (např. cirkus).  xAlbumy“ hodnotíme jako nespisovné, „datumy“ někteří obhajují - chtějí totiž rozlišit kalendářní a počítačová data. Ale podstatné jméno data s významem ‚jednotky informace zpracované na počítači‘ se užívá pouze v množném čísle (plurale tantum); pro kalendářní datum naproti tomu vystačíme s číslem jednotným. Nejasnostem se tedy vyhneme obratnější formulací věty, popř. nahrazením výrazu data synonymem údaje. Problematickou větu Zkontrolujeme obě data a opravíme příslušná data můžeme napsat několika způsoby: Zkontrolujeme obě data a opravíme příslušné údaje. – Zkontrolujeme kalendářní data a opravíme příslušná počítačová data. – Zkontrolujeme obojí datum a opravíme příslušná data.
Zakončení -um se ve spisovných projevech odsouvá i v odvozených slovech; tvoříme přídavná jména datový, datovací (nikoli xdatumový, xdatumovací), sloveso datovat, antedatovat. Nesprávná je poměrně často užívaná podoba xantidatovat“; první část složenin anti- znamená ‚proti‘ (antialergikum), zatímco zde je ante- s časovým významem ‚před‘.
Detekce
je odborný výraz latinského původu, který se užívá v řadě oborů. Znamená ‚zjišťování, odhalování, vyhledávání‘: např. v medicíně jde o vyhledávání nemoci za účelem včasné léčby, ve vojenském prostředí mluvíme o detekci min, v chemii a fyzice je detekce definována jako zjišťování přítomnosti určitého jevu nebo látky fyzikálními nebo chemickými metodami. Ve sdělovací technice znamená detekce ‚zpětné získání modulačního signálu, jímž byla modulována nosná vlna; tedy demodulaci‘.
K substantivu detekce tvoříme adjektivum detekční (detekční zařízení) a název přístroje detektor (obdobně projekce – projekční – projektor). Sloveso vyjadřující děj zvaný detekce má tři varianty: detegovat, detekovat i detektovat (např. detekovat počítačový vir). Původní latinskou podobu slova (detegere) nejvíce respektuje podoba detegovat. Varianty detekovat, detektovat vycházejí z českého podstatného jména detekce, detektor. Přestože z jazykového hlediska mezi nimi není významový rozdíl, v praxi se nejvíce prosazuje podoba detekovat a výrazně nejméně detektovat.

Druhá tečka
Jestliže končí věta zkratkou s tečkou (apod., aj., CSc., popřípadě a. s., s. r. o.), další tečka se na konci věty už nepíše. V pořádku je např. věta Sponzorem akce je firma Omega, a. s. To platí i o datu na konci věty: Příspěvky zašlete prosím do 14. 10. 

Expertiza
Slovo expertiza patří k těm přejatým slovům, v nichž po d, t, n píšeme i (diktát, ministr). K psaní s dlouhým í možná některé pisatele svádějí výrazy jako repríza, analýza, elektrolýza, markýza. Od nich se však expertiza liší tím, že kořen slova končí hláskou t. To ji pojí se slovy jako recidiva, lokomotiva, femininum. Podle současné kodifikace lze v zakončení slov, jimž předchází d, t, n, vyslovovat [i] i [í]. Délka samohlásky se však do písma nepromítá (na rozdíl od slovenštiny), píšeme proto recidiva, lokomotiva, femininum a také expertiza. Jen několik slov zdomácnělo natolik, že se v nich délka vyznačuje, pak ale po d, t, n následuje ý: bernardýn, kantýna, terpentýn.

Hardware, software, shareware
Při skloňování se v nepřímých pádech koncové nevyslovované e odsouvá (2., 3., 6. p. hardwaru, softwaru, sharewaru, 7. p. hardwarem, softwarem, sharewarem); koncové e se vypouští i při tvoření přídavného jména (hardwarový, softwarový, sharewarový).

Iniciálové zkratky
jsou zkratky tvořené z počátečních písmen. Píšeme je velkými písmeny, a jsou-li složitější, člení se do skupin: DP, ODS, ÚJČ AV ČR. V textech figurují jako zástupky plných názvů, ale i jako samostatné výrazy, které čteme jako písmena ([ó dé es]), někdy jako slova (ARO [áro] – málokdy se namáháme plným názvem anesteziologicko-resuscitační oddělení) a zapojujeme je do věty jako podstatná jména: celá ODS. Tím vznikají problémy s rodem, skloňováním a shodou, které by vydaly na samostatnou knížku (srov. J. Hrbáček, Jazykové zkratky v češtině, UK Praha 1979). Povšimněme si aspoň těch otázek, které se v poradenské praxi vracejí.
1. Podle školního vydání PČP se může zdát, že jediný uznávaný typ iniciálových zkratek je ze samých velkých písmen. To je však v praxi těžké dodržovat, zejména je-li ohrožena jednoznačnost. Český rozhlas by měl mít zkratku ČR, ale z pochopitelných důvodů se užívá ČRo (srov. PČP, nakl. Academia, § 57, pozn. 1). Podobně si pomáhají fakulty právnická (PrF), přírodovědná (PřF), pedagogická (PedF).
2. Rod zkratek bývá takový, jaký se vžije, a obecná pravidla se podat nedají. U zkratek zakončených na -A zpravidla vítězí rod ženský (i v případech jako ÚDA – Ústřední dům armády). U řady zkratek rod kolísá: WHO prozkoumalo podle zakončení na -O, ale i WHO prozkoumala podle významu ‚Světová zdravotnická organizace‘. Významové hledisko se uplatňuje např. u tajné policie: se zkratkami KGB, StB zacházíme většinou jako s femininy.
3. Zachování čísla bývá také případ od případu různé: ČD zdražily jízdné (České dráhy), ČEZ zdražil elektřinu (České energetické závody). Jinak se totiž chovají zkratky užívané jen v písmu (mimo resort dopravy neslýcháme ani čé dé, ani č d), jinak výrazy, které v podobě zkratky i vyslovujeme (CD: [cé dé], pokud nedáme přednost cédéčku; dříve JZD: [jé zet/zé dé]), jinak se zkratkami, které vyslovujeme jako slova – viz následující odstavec.
4. V řeči zkratky skloňujeme, ale jak to napsat? ASCS radí NATO: v Natu a podle toho by měly být i akcie Čezu, území Krnapu. V praxi je však značně rozšířené připisování koncovek (akcie ČEZu, správa KRNAPu ) a jsou jazykovědci, kteří tento způsob schvalují, protože zachovává identitu zkratky (srov. V. Staněk, NŘ 1995, s. 271n.). Podle téhož principu však nelze napsat „byl v odě“, tj. v ODA, protože -A tu není jen koncovkou, ale součástí zkratky, kvůli identifikaci těžko oddělitelnou. Skloňování zkratek je vůbec jev spíše hovorový. V hovoru žádná „malá a velká písmena“ neodlišujeme a není divu, že pro psané texty, kde si vybrat musíme, se těžko hledá uspokojivý a všeplatný způsob zápisu. Někdy nezbývá než ponechat podobu neskloňovanou nebo vypsat celý název

Jehož, jejíž, jejichž
je zájmeno přivlastňovací vztažné. Zatímco jehož, jejichž mají jen jeden tvar, jejíž se skloňuje podle vzoru „jarní“ s přívěsným -ž, jejíž ve větě zastupuje podstatné jméno rodu ženského. Jeho koncovky však neurčuje toto podstatné jméno, nýbrž to, ke kterému skladebně patří ve větě vztažné: Je to kniha, jejímž autorem je... (nikoli: je to kniha, jejíž autorem je...).
Pomůcka, jak tvořit správné tvary, je jednoduchá. V zájmenech jeho, její, jejich se nechybuje, takže 

stejně jako
jeho centrum 
bude
městečko, jehož centrum

její věž

katedrála, jejíž věž

do jejího středu

čelenka, do jejíhož středu

jejími uličkami

Verona, jejímiž uličkami

jejich zájezdů

turisté, z jejichž zájezdů město bohatne

z jejích zájezdů

cestovní kancelář, z jejíchž zájezdů vybíráme
Jenž
Při skloňování tohoto zájmena se uživatelé češtiny dopouštějí chyb zejména v 1. a 4. p. jednotného i množného čísla. Škálu tvarů dokládá následující tabulka:

jenž
pán, jenž sedí na lavičce
1. p. č. j. rodu m. živ.


v domě, jenž stojí na okraji
1. p. č. j. rodu m. neživ.

jež
dívka, jež jde proti mně
1. p. č. j. rodu ž.


dítě, jež si maluje
1. p. č. j. rodu s.


dítě, jež jsem spatřil
4. p. č. j. rodu s.


obrazy/knihy/díla, jež se mi líbí 
1. p. č. mn. rodu m. neživ., ž. a s.


hokejisté, lesy, labutě, dvojčata, jež jsme viděli
4. p. mn. č. všech rodů

jehož
učitel, jehož jsem potkal
4. p. č. j. rodu m. živ.

jejž
učitel, jejž jsem potkal
4. p. č. j. rodu m. živ


v dopise, jejž jsme obdrželi
4. p. č. j. rodu m. neživ.

již
hra, již jsem včera zhlédl
4. p. č. j. rodu ž.


chlapci, již běží
1. p. č. mn. rodu m. živ.


Tvar již působí knižně až archaicky (nemluvě o homonymii s již = už), a proto je vhodnější dát přednost tvarům zájmena který. Užijeme-li tvar již ve 4. p. rodu ženského ve spojení s předložkou, mění se – jako u jiných předložkových tvarů j- v n-, krátké i však zůstává: dovolená, na niž se těším...; v ostatních nepřímých pádech je í: hra, bez (k, o, s) níž...

Je pravda (ne je pravdou)

Koncovky adjektiv: k problémům týkajících se? týkajícím se?
V konstrukcích typu věci týkající se ekologie, typických pro různé žánry věcného stylu, je třeba dát pozor na správný tvar adjektiva. Přídavné jméno, v našem příkladě týkající se, mluvnicky patří k podstatnému jménu, které před ním předchází, tj. věci týkající se. Právě s tímto substantivem se musí také shodovat tvarově, tj. v rodě, čísle a pádě. Zároveň však na adjektivu týkající se mluvnicky závisí substantivum, které za ním následuje, v našem případě ekologie. Toto substantivum jakoby k sobě přitahuje adjektivum týkající se, a to tak silně, že adjektivum se mu někdy – mylně – přizpůsobuje svým tvarem. Důsledkem toho je pak gramaticky nesprávná věta informujte se o věcech týkající se ekologie místo správné informujte se o věcech týkajících se ekologie.

Mluvnicky nesprávná je rovněž věta pojišťovna se vyjádřila ke škodám vzniklých na stavbách. Pisatel měl napsat, že pojišťovna se vyjádřila ke škodám vzniklým na stavbách. 
Ani věta, v níž se říká, že něco odpovídá požadavkům stanovených zákonem, není mluvnicky v pořádku. Buď musíme napsat, že odpovídá požadavkům stanoveným zákonem, a pokud se nám nelíbí nahromadění slov zakončených na -m v různé funkci, nemusíme na adjektivu lpět: odpovídá požadavkům, které stanoví zákon / které jsou stanoveny zákonem.

Nejsme-li si jisti, která slova ve složitější konstrukci k sobě mluvnicky patří, pomůžeme si snadno tím, že takovou konstrukci nahradíme vedlejší větou: o věcech, které se týkají ekologie; ke škodám, které vznikly na stavbách; požadavkům, které jsou stanoveny zákonem. Naše vyjádření bude přehlednější, srozumitelnější a možné chybě se vyhneme.

„Kontrola“ pravopisu
O tom, jak tato výbava textových editorů pracuje, s námi diskutujete často. Oceňujete ji, píšete-li na počítači text v editoru Word. Pochvalujete si, že odstraní většinu překlepů a urychlí práci. Upozorní vás na slova, která v češtině neexistují, i na mnohé nespisovné slovní tvary, například dvoum, dvouch, bramborama, chybama. Nabízí „první pomoc“ – ale nepomůže vždy. 

Pozor si musíte dát zejména ve všech případech, kdy pro pravopisnou podobu slova je důležité jeho okolí ve větě (např. jde-li o i a y ve shodě podmětu a přísudku, muži byli osloveni – osoby byly osloveny, nebo o pádové tvary, 1. pád psi – 4. pád psy) nebo význam slova – v češtině máme slova rok, tok, bok, krok; napíšete-li, že její roky se vlnily místo její boky se vlnily, skoval se za strom místo schoval se za strom, pak automatická procedura samozřejmě chybu nerozpozná, a zůstane-li neopravena, může být zdrojem nechtěné komiky. 

Kontrola pravopisu neupozorní ani na psaní interpunkční čárky – nenapíšete-li například před spojkou že (nebo před nějakou jinou spojkou) čárku nebo neoddělíte-li začátek a konec vložené věty v souvětí čárkami z obou stran, může dojít i k posunu ve významu celého souvětí.

Problémy mohou nastat u slov, u nichž PČP dovolují variantní podobu: exkurze i exkurse, bazilika i basilika, kurz i kurs, kurzovné i kursovné, impulz i impuls, diskuze i diskuse, balkon i balkón, realismus i realizmus a mnoho dalších. Mohou nastat případy, kdy v kontrole pravopisu je jedna z obou možných variant označena jako nepřijatelná; může to být dokonce ta varianta, která je v PČP uvedena jako „základní“. Pokud se pisatel rozhodne pro určitou pravopisnou variantu nějakého slova, měl by dbát na to, aby dodržoval zvolenou variantu v celém textu a také u všech slov, u nichž se objevuje příslušný pravopisný jev. Neměl by tedy v témž textu střídat například psaní impuls a kurz, realismus a impresionizmus, i když obě varianty jsou „zkontrolovány“ jako správné. To si už musí uhlídat sám. 

Pokud místo složeného slova spoluřešitel napíšete omylem spolu řešitel, může se vám stát, že právě tato varianta zůstane neopravena, zatímco psaní dohromady bude podtrženo jako nesprávné. Na dlouhá slova je třeba dávat zvláštní pozor. 

Automatická kontrola pravopisu nemůže být všemocným lékem a nahradit kodifikační příručky, jako jsou například PČP nebo SSČ. Může se stát, že – v některé své verzi – neopraví zjevné chyby, např. tvary xdvěmi, xs cíly, nebo že naopak bude žádat opravu tvaru čtyřma ve spojení mezi čtyřma očima. Pokud vám tedy bude něco podtrženo jako chybné, může to i přesto být dobře. Různé verze pravopisných kontrol se v některých konkrétních případech vzájemně liší, avšak neustále se vyvíjejí, zdokonalují a ty dnešní mají velmi dobrou úroveň. (Pro jazykové kuriozity však pochopení nemají a slovo nejneobhospodařovávatelnější za české slovo neuznají.)

Kurz filozofie, nebo kurs filosofie?
O způsobu psaní přejatých slov rozhoduje míra jejich zdomácnění v češtině, tedy toho, jak slovo ve spisovném jazyce vyslovujeme. Proto dnes – v souladu s výslovností – píšeme se z řadu výrazů s původním s. Mnoho slov můžeme psát oběma způsoby, buď se z, nebo se s. 

Nejvíce slov patří do skupiny slov zdomácnělých, ve kterých původní s vždy vyslovujeme jako [z]. Pravopisné podoby se z jsou u těchto slov považovány za základní, stylově neutrální. Do této skupiny patří např. analýza, dezinfekce, filozofie, fyzika, gymnázium, konzultace, konzervativní, muzeum, prezident, próza, televize... Podoby se s (president, museum...) se uplatní pouze v určitých typech textů a pociťujeme je jako knižní, až zastaralé. 

Do druhé skupiny patří slova, kde v nepřímých pádech (tedy ne v prvním) vyslovujeme [z], což ovlivňuje i pravopis slov v prvním pádě. U těchto slov hodnotí platná kodifikace dublety jako rovnocenné. Píšeme kurz i kurs, obdobně i odvozené výrazy kurzovné/kursovné, kurzovní/kursovní, konkurz i konkurs, pulz i puls, pulzovat/pulsovat... 

Slova s dvojí spisovnou výslovností můžeme psát rovněž dvojím způsobem. Píšeme a čteme diskuse i diskuze, renesance i renezance, resort i rezort, režisér i režizér... Na rozdíl od první uvedené skupiny se za neutrální považují podoby se s. 

Ve slovech s příponou vyslovovanou jako [-izmus] a ve slovech zakončených na [-zmus] a [-zma] se píše s i z, přičemž za základní se považují podoby se s, např. mechanismus, spasmus, charisma. 

Pouze se -s- píšeme laser [lejzr] a některá slova s latinskou předponou dis-: disident, disharmonie, disonance. Variantu máme u slova disertace/dizertace.

Lomítko
se stává novým rozdělovacím (chcete-li, členicím) znaménkem. V éře psacích strojů se na mnoha klávesnicích musely závorky nahrazovat právě lomítkem – ale počítačové psaní i sazba nám umožnily obě znaménka rozlišovat. 

Hlavní doménou lomítka jsou odborné texty. Může označovat např. rozhraní veršů, v tabulkách rozhraní skupin údajů (tyto úkoly může plnit také svislice), ale nejčastěji vyznačuje alternativu, záměnnost, platnost pro dva nebo více případů. Poměrně dlouho se k tomu užívalo dvojité lomítko //, ale není třeba na něm trvat; v úsporném zápisu jím však můžeme odlišit jiný stupeň alternativy. 

Nesnáze s lomítkem jsou v jeho „odmezerování“. Lomítko bez mezery se hodí pro alternativu tvořenou vždy jedním grafickým slovem: pán/paní, a/nebo. Pokud je jeden z výrazů dvou- a víceslovný, volme lomítko s mezerami: koukni se / koukněte se nevzbuzuje dojem, že alternuje se a koukněte (koukni se/koukněte se), ani nepřipomíná jinak postavené alternativy (pamatuji se/si). Volba je podobná jako mezi pomlčkou a spojovníkem. Mezerami se vyřeší i takovýto příklad z tabulek:
výkon / napětí 1500 kW / 220/380 V

Musí – musejí
K slovesům čtvrté slovesné třídy se vzory „prosí“, „trpí“ a „sází“ náležejí slovesa s kmenotvornou příponou přítomného času -í. (O slovesech patřících ke vzoru „sází“ viz sázejí a sází.) 

Podle tvaru třetí osoby on musí víme, že do čtvrté třídy zařadíme i toto sloveso. Třetí osoba singuláru obvykle uživatelům žádné problémy nečiní, zato třetí osoba plurálu ano. U tohoto slovesa váháme i nad infinitivem. Je správně musí jako prosí, nebo musejí jako sázejí? musit jako prosit, nebo muset jako sázet? 

Ve čtvrté slovesné třídě najdeme několik sloves, která vytvořením dublet s nerozlišeným významem vyrovnávají kolísání mezi vzory prosit a sázet. Nejčastěji se setkáváme se slovesem muset/musit, značně frekventovaná jsou i slovesa myslet/myslit a bydlet/bydlit. Patří sem rovněž slovesa šílet/šílit, hanět/hanit a kvílet/kvílit, ale ta se vyskytují v našich projevech mnohem řidčeji. Ve třetí osobě plurálu považujeme za naprosto rovnocenné tvary musí/musejí, myslí/myslejí, bydlí/bydlejí, obdobně i méně časté šílí/šílejí, kvílí/kvílejí, haní/hanějí.

Neslabičné předložky
jsou v češtině čtyři: k, s, v, z. Upravujeme-li písemný dokument, radí nám PČP nepsat neslabičnou předložku na konec řádku, tj. například spojení k mostu, s bratrem, v Plzni, z nádraží psát celé na jeden řádek. Podobně se pokud možno píše na stejný řádek spojení zkratky rodného jména s příjmením, například J. Novotný, a spojení číslovky a následující značky, například 100 Kč, 10 kg, 50 % apod. Typografické normy jsou ještě přísnější: podle některých je nepatřičné ponechat na konci řádku jakékoliv jednopísmenné slovo, tedy také a, i, o, u.

On, ona, ono
U tohoto zájmena je třeba se zmínit především o tvarech 2. a 4. pádu rodu mužského a středního. Druhý pád obou rodů má tři tvary: ho (nestojí na začátku věty), jeho, jej, po předložce (bez) něho, něj, např. jeho/jej (spolužáka, výkopu, dítěte) jsem si opravdu nevšiml; opravdu jsem si ho/jej nevšiml; tebe jsem si všiml, zato jeho ne. 

Ve 4. pádě musíme rozlišovat, zda jde o rod mužský životný, nebo neživotný, nebo střední:

rod mužský životný
rod mužský neživotný
rod střední

jeho/něho 
jej/něj 
je/ně

jej/něj
ho 
jej/něj

ho

Po některých předložkách lze užít v rodě mužském i silně knižní tvar -ň (proň, zaň, naň). 

V rodě ženském je skloňování podstatně jednodušší: čtyři pády (2., 3., 6., 7.) mají tvary jí (po předložce ní), pouze jeden pád (4.) má tvar odlišný délkou samohlásky i: ji, pro ni. 

Tvary něho, něj, něho, němu, něm, ním, ní, ni, nich, nim, nimi se – jak jsme upozornili – užívají po předložkách. To beze zbytku platí o předložkách původních, vlastních. Převažují i po předložkách nepůvodních, nevlastních (tj. po předložkách, které od původu předložkami nejsou, ale vznikly z jiných slovních druhů, např. kvůli, kromě, uprostřed, mimo): ČNK zaznamenává např. 70x kromě nich a pouze 1x kromě jich, 240x kvůli nim, 1x kvůli jim. Poněkud jiný poměr shledáváme u zájmenných tvarů po předložce díky: 45x díky jemu – 140x díky němu, 14x díky jí – 112x díky ní, 54x díky jim – 103x díky nim.

Poly- a poli-
Oba slovotvorné prvky jsou řeckého původu a zachovávají podle řečtiny rozdíl mezi jotou a ypsilonem. 

V protikladu k mono- (‚jeden‘) vyjadřuje poly- mnohost: polymery vznikají mnohokrát opakovaným spojováním molekul v makromolekuly, polygamie je mnohoženství, polyfunkční je mnohofunkční, vícefunkční. 

Naproti tomu poli- se vztahuje k polis ‚město‘. Pro bující velkoměsto a pro vizi „světoměsta“ se v posledních letech ujímá výraz megapolis (ASCS zaznamenává starší, ale dosud užívanou podobu megalopole); historicky příbuzná jsou také slova politika – vzpomeňme na řecké městské státy, kde polis znamenala také ‚obec, stát‘ – a policie. 

Píšeme poliklinika. Byla totiž pojmenována jako ‚městská/obecní klinika‘.

Pomlčka a spojovník
Známá „pomlčková válka“ o Česko-Slovensko byla, odborně řečeno, sporem o spojovník. Typografové sice mají ještě podrobnější dělení (nejkratší je spojovník čili divis, následují polodlouhá, tzv. půlčtverčíková, a dlouhá čtverčíková pomlčka čili tiret), ale rozdíly se v jazykové praxi stírají, takže ASCS zaznamenává slovo tiret jako synonymní se slovem divis. Ne každý, kdo píše na počítači nebo vytváří webové stránky, umí a chce oba znaky rozlišovat. (Pokud Vás zajímá, jak jsme v jazyku HTML zapsali dlouhou pomlčku, zobrazte si zdrojový kód; v textových editorech je třeba najít možnost vkládat znaky, nejlépe podle jejich číselné hodnoty.) Přesto i PČP rozlišují dlouhou pomlčku – oddělenou zpravidla mezerami – od krátkého spojovníku - (v některých funkcích zvaného rozdělovník) psaného bez mezer. 

Pomlčku bez mezer používáme pro rozsah (viz níže); jinak ji oddělujeme mezerami, ať signalizuje odmlku (Ale to přece – ), vyznačuje vsuvku (A teď – aspoň podle mě – to nejdůležitější) nebo spolu se začátkem odstavce označuje začátek přímé řeči (– Kam se chystáš? zeptala se). 

Spojovník používáme při dělení slov na konci řádku, na konci slov, která mají pokračování jinde (dvou- a třílůžkové pokoje), a u složenin vyjadřujících podvojnost nebo vzájemnost (Gabriela Beňačková-Čápová (dlouhou pomlčkou lze odlišit případy, kdy jde o dvě osoby: tandem Spielberg–Svěrák); Frýdek-Místek; česko-polské vztahy; srov. trestněprávní : kulturně-historický). Pokud se takový spojovník ocitne na zlomu řádku, opakuje se: česko-|-polské; podobně není-|-li. 

K psaní měst a jejich částí: Při psaní Praha 10-Zahradní Město vzniká podivné uskupení 10-Zahradní, poněkud připomínající názvy chemických látek (např. 1-fenyl-2,3-dimethyl-4-isopropylamino-5-pyrazol). Raději tedy pišme Praha 10 - Zahradní Město. Důsledné by bylo psát také Praha - Dejvice, ale jsou-li obě složky jednoslovné, lze se smířit i s úspornou podobou Praha-Dejvice, jak radí PČP.  

Udáváme-li rozsah, odpovídá slůvku až v tisku dlouhá pomlčka bez mezer: oběd 12.00–12.45; návštěvní hodiny: květen–září 9–17, říjen–duben 9–16; cena 770–1290 Kč; trasa Praha–Liberec a při víceslovných Praha – Hradec Králové, strana 16–24, v letech 1841–1904 (pro psaní uvádí ČSN 01 6910 znak s mezerou). Při grafickém zpracování vývěsních tabulí, ceníků apod. lze tolerovat i pomlčku s mezerami; naopak pro úsporu místa (např. na vizitkách) krátký spojovník. 

Pořadí titulů uváděných před vlastním jménem
Otázku, zda psát Ing. JUDr. Jan Novák, nebo JUDr. Ing. Jan Novák, neřeší žádný zákon, norma či vyhláška. Pokud jedinec vystudoval dvě vysoké školy a získal tak dva tituly – v tomto případě jsou rovnocenné tituly (uvádíme je ve zkratkách): Ing. a Mgr; Ing. a JUDr. (PhDr., RNDr., ThDr., PaedDr., PharmDr., MVDr.), též Ing. arch. a Ing.; Mgr. a JUDr., bývá zvykem, že před vlastním jménem stojí ten titul, který získal absolvent jako první. JUDr. Ing. Jan Novák tedy nejprve absolvoval studium na vysoké škole technického nebo ekonomického směru a obdržel titul inženýr, poté vystudoval právnickou fakultu a po ukončení doktorského studia mu byl udělen titul JUDr. Dále je obvyklé, že nižší tituly se vynechávají – za nižší se např. považuje titul bakalář (ve zkratce Bc.) – ve srovnání s titulem Mgr. či Ing.; Mgr. ve srovnání s JUDr. (PhDr. atd.). Je tedy běžné psát: Mgr. Jan Novák (nikoli Mgr. Bc. Jan Novák ), PhDr. Jan Novák (nikoli Mgr. PhDr. Jan Novák). Podoby Mgr. JUDr. (PhDr. atd.) Jan Novák nebo JUDr. Mgr. Jan Novák by měly naznačovat, že nositel těchto titulů vystudoval právnickou fakultu a ještě např. filozofickou (pedagogickou). Možné je i to, že člověk vystudoval dvě různé fakulty (např. filozofickou a matematicko-fyzikální) a na každé z nich obdržel titul Mgr. Pokud by lpěl na uvádění obou titulů, bylo by vhodné mezi obě zkratky vsunout spojku a, popř. latinské et (verze Mgr. Mgr. Jan Novák by totiž vzbuzovala dojem, že jde o písařskou chybu).

Potenciální 
Chceme-li vyjádřit, že je něco možné, uskutečnitelné, eventuální, můžeme jako synonymum užít i přídavné jméno potenciální: předkládáme klientovi své potenciální požadavky; vyčerpání všech potenciálních možností vědy; zkrášlila okolí pro potenciální kupce. SSJČ i ASCS nabízejí ještě i řidší podobu potencionální: skuteční i potencionální obchodní partneři, ale ta se v praxi – zvláště v psaných projevech – uplatňuje poměrně zřídka. 

Přídavná jména na -onální jsou – v češtině stejně tak jako v západních jazycích (-onal/-onell apod.) – namístě tehdy, je-li východiskem latinské substantivum na -o, 2. p. -onis (professio: profesionální, regio: regionální, ratio: racionální, emotio: emocionální, institutio: institucionální, proportio: proporcionální, dimensio: multidimenzionální). Je-li však východiskem latinské substantivum na -ntia, jsou adjektiva zakončena na -iální (differentia: diferenciální, existentia: existenciální, potentia: potenciální).

Práce
Tvary pracem, pracech jsou nesprávné. Podstatné jméno práce se skloňuje podle vzoru „růže“, nikoli „kost“; správně je tedy pracím, pracích.

Prosím
Toto slůvko, vyjadřující zdvořilost, ve větě většinou funguje jako vsuvka. Podle současných interpunkčních zásad se může, ale nemusí oddělovat z obou stran čárkami; lze tedy napsat: Odpovězte nám, prosím, do tří dnů i Odpovězte nám prosím do tří dnů. Psaní bez čárek je neutrální, psaní s čárkami může signalizovat důraz na slově prosím

Přívlastek volný a těsný
Přívlastek je větný člen rozvíjející podstatné jméno. Z pravopisného hlediska nás jako pisatele zajímá, zda jde o přívlastek nerestriktivní neboli volný, či restriktivní, tedy těsný. 

Volný přívlastek není vzhledem ke kontextu nebo situaci pro větu nezbytný; nezužuje významový rozsah substantiva, k němuž se vztahuje. Lze jej proto vynechat, aniž se tím poruší její smysl. V psaném textu se odděluje čárkami: Karlův most, založený Karlem IV. roku 1357, je turisticky atraktivní. Pavel, vyčerpaný ze své gymnastiky, se s povzdechem posadil. 

Naproti tomu těsný přívlastek vyjadřuje skutečnost podstatnou, v dané situaci a kontextu nezbytnou pro jednoznačné porozumění výpovědi. Zužuje (restringuje) rozsah řídícího substantiva, nelze jej proto vynechat bez porušení smyslu. Neznamená to, že by vynecháním vždy vznikla nesmyslná věta, ale mohla by mít jiný význam. Těsný přívlastek se čárkami neodděluje: Galerie získala první van Eyckův obraz namalovaný technikou olejomalby. (Jde o první van Eyckovu olejomalbu, nikoli o jeho první obraz vůbec.) Na léta prožitá na koleji vždy rád vzpomínal. (Na léta vždy rád vzpomínal by znamenalo, že vzpomínal na letní období.) S restriktivním přívlastkem se často setkáváme v úředním stylu: ve zprávě týkající se ochrany vod je řešeno..., v odstavci uvedeném na straně tři se říká..., zakázka provedená Vaší firmou nás přesvědčila... 

Mnohdy záleží na pisateli, zda sdělení v přívlastku považuje za okrajové doplnění, dokreslení výpovědi, nebo zda jde o informaci v daném kontextu podstatnou. Hvězdy(,) zářící jako diamanty(,) nás ohromovaly. Fotografoval kamzíky(,) balancující nad propastí.
Respektive
Tento od původu latinský výraz (zkráceně resp.) se sluší vyslovovat tvrdě, ne tedy x[respektivě], jak někdy slýcháme. Slova respektive, respekt jsou odvozena slovesa respicere (‚brát na něco ohled‘). V českých větách výraz respektive uvozuje dodatek týkající se dalších případů, které „bereme v úvahu“. Takovéto dodatky, např. jízdenka plnocenná, resp. zlevněná pro studenty chápeme jako zpřesňující vsuvky, a proto před resp. píšeme čárku. Pokud věta za vysvětlovací vsuvkou pokračuje, oddělíme vsuvku oboustranně. České výkladové slovníky uvádějí k respektive řadu ekvivalentů: ‚vlastně; popřípadě, eventuálně‘. 

Někteří mluvčí používají slůvka respektive i k naznačení, že to, co řekli předtím, neplatí, např. byl jsem tam – resp. nebyl, ale řekli mi o tom; chtěl jsem, resp. jsem musel odjet už v sobotu. 

Mnohdy by ani sám pisatel nedokázal rozhodnout, zda výraz po respektive míní jako zpřesňující vsuvku uvádějící jinou alternativu platnou za jiných okolností, anebo jako opravu: dvacet let, respektive třicet pět let v totalitarismu. Je to tedy slůvko nejednoznačné, a pokud nám záleží na přesném vyjádření, zejména v textech s právními důsledky, jako je text zákona, tarifní vyhláška, závěť apod., zvolme místo něho jednoznačný ekvivalent.

Řídící – řídicí
Přídavná jména kropicí – kropící, měřicí – měřící, řídicí – řídící se od sebe formálně liší jen délkou samohlásky -i-, významově však totožná nejsou, a neměla by se tedy zaměňovat. Je mezi nimi stejný rozdíl jako u dvojic ovládací – ovládající, zvedací – zvedající, psací – píšící. 

Podoby čisticí, měřicí, řídicí, ovládací, zvedací, psací jsou přídavná jména účelová. Vyjadřují, k čemu věc slouží: měřicí (zvedací, psací) zařízení je zařízení určené k měření (ke zvedání, k psaní), řídicí (ovládací) panel je pojmenován podle toho, že slouží k řízení (ovládání). 

Přídavná jména kropící, řídící, měřící, kterým odpovídají podoby ovládající, zvedající, píšící, se nazývají dějová. Jimi se vyjadřuje děj (činnost) právě probíhající: např. kropící vůz je vůz, který právě kropí. Pro tato přídavná jména je obvyklé, že stojí většinou až za podstatným jménem a že bývají rozvitá – přístroj měřící vlhkost vzduchu, jeřáb zvedající panel. O osobách se podoby na -ící používají výhradně: řídící pracovník, velící důstojník, místodržící. 

Jsme-li na pochybách, zda užít podoby řídící, nebo řídicí, kropicí, nebo kropící, školicí, nebo školící, je dobré si do daného spojení dosadit jeden člen z dvojic typu: vzdělávací – vzdělávající, dorozumívací – dorozumívající. Je-li vzdělávací středisko, mělo by být i školicí středisko, podobně dorozumívací (a tedy také řídicí) signál, je-li útvar provádějící činnost, pak je i útvar řídící činnost.

Jsou případy, kdy je těžké rozhodnout, zda jde o pojetí účelové (řídicí práce), anebo dějové (řídící práce). To bývá především ve spojení s abstraktními jmény (např. proces, funkce, systém, hodnota). V takových případech dáváme přednost pojetí účelovému, ale pojetí dějové nepokládáme za chybné.

Sázejí a sází
Od vydání PČP 1993 můžeme i ve spisovných projevech užít u sloves vzoru „sází“ ve 3. os. množného čísla jak sázejí, tak sází. Bez obav lze tedy říct i napsat peníze se ztrácejí i ztrácí; dlužníci otálejí i otálí se zaplacením; jezdci pobízejí i pobízí koně; děti se navracejí i navrací domů; kluci vymýšlejí i vymýšlí perpetuum mobile. Koncovka -ejí je však nadále výhodná, pokud pojišťuje srozumitelnost. Rozkazovací způsob je sázej, sázejme, sázejte, přechodník přítomný sázeje, sázejíc, sázejíce.
Se, si
Zvratné zájmeno se, si bývá neoddělitelnou významovou a mluvnickou složkou slovesa, i když se nepíše se slovesem dohromady. Proto setkají-li se ve větě dvě zvratná slovesa se zájmenem se/si, nelze jedno z nich prostě vynechat, jak to učinil tazatel jazykové poradny, když v úvodní větě svého dopisu napsal: Dovolujeme si na Vás obrátit se žádostí o jazykové posouzení... Je přitom vhodné větu stylizovat tak, aby v zájmu plynulého čtení obě zvratná zájmena nenásledovala bezprostředně po sobě, tedy raději napsat: Dovolujeme si obrátit se na Vás se žádostí o..., nebo formulaci pozměnit, například takto: Dovolujeme si Vás požádat o jazykové posouzení...
Setřít ze stolu, sejmout z prstu
Pravopisná tradice do r. 1974 nabádala pečlivě rozlišovat, zda předložka se 2. pádem vyjadřuje směr dolů nebo z povrchu (pak s), anebo zda vyjadřuje směr zevnitř ven (pak z). Mohli jsme se dívat jedině s balkonu: není sice plošný, nýbrž objemový, a dívat se nemusíte zrovna dolů, ale oporou tu bylo, že říkáme na balkoně, nikoli v balkonu. Dokonce se v diktátech objevovaly perly typu dívali jsme se se silnice na chatu – s odůvodněním, že jsme se nemohli dívat „zevnitř silnice“, nebyli jsme (zaválcováni?) v silnici, nýbrž stáli jsme na silnici. Rytíř směl sesednout toliko s koně a motocyklista s motorky, neboť byli na koni, na motorce. 

Sedmé vydání školních Pravidel (1974) připustilo ve 2. pádu jako vždy správnou předložku z (s výjimkou archaismů hodina s půlnoci, některý den s neděle). Ačkoli se tato licence objevila jen jako poznámka petitem k § 25, došla širokého přijetí, protože přinesla cennou úlevu školám, redakcím i všem veřejně píšícím. Někteří tradicionalisté to Ústavu pro jazyk český dodnes neodpustili a pranýřují to jako barbarizaci pravopisu, poškozování logické funkce jazyka apod.

Konstruování bizarní situace k obhajobě psaní se silnice jsme už předvedli a buďme rádi, že je takovým pomůckám konec. Vzájemné sepětí předložek v – z, na – s není tak pevné, abychom se jím mohli bez potíží řídit: představme si, že si půjdeme s partnerkou zatančit do sálu, takže se vrátíme ze sálu; ale kdybychom šli (nebo byli odvezeni) na sál – máme se snad vracet se sálu? Říkávalo se také, že při abstraktech volíme z; jenže umíme a chceme rozlišovat svržení z trůnu (ze symbolu vlády, abstraktně) a svržení s trůnu (z panovnického sedadla, řečeno konkrétně, ale míněno možná obrazně, asi jako vyhodit ze sedla)? A ještě něco uvažme: informace o povrchu a vnitřku bývá často vyjádřena také slovesnou předponou nebo volbou slovesa vůbec. Se-třít můžeme jen z povrchu, protože zevnitř bychom měli vy-třít; i ten, kdo je spadlý z višně, snad uzná, že z nitra stromu, pokud by se tam vůbec dostal, by mohl nanejvýš vypadnout; prsten se z prstu snímá, tříska se z prstu vytahuje.

Pak je tu výslovnost. Je problematické slibovat si jasné rozlišení od předložky, která se vyslovuje podle začátku následujícího slova: s desky stejně vyslovíme [zdeski], z podložky vyslovíme [spodloški]. (Raději si hlídejme, abychom v sedmém pádu neříkali, že přijel ministr ze svým doprovodem.) 

Podle současných PČP „jen v případě, kdy píšící považuje za potřebné naznačit předložkou východisko pohybu z povrchu pryč, popř. po povrchu dolů, může zvolit předložku s, např. (vzít) se stolu, se skříně“. Tato vyjádření jsou však silně na ústupu.

Shlédnout a zhlédnout
Tak jako rozlišujeme dvojice správa – zpráva, sbít – zbít, sběh – zběh apod., měli bychom činit rozdíl i mezi slovesy shlédnout a zhlédnout. Daleko častěji užíváme sloveso zhlédnout, a to ve spojeních jako zhlédnout představení, výstavu, film, zápas – tedy prohlédnout si, spatřit, vidět (celé) přestavení, výstavu, film, zápas. Předponu s- bychom měli volit jen tehdy, jestliže chceme vyjádřit pohled shora dolů: shlédnout ze skály do údolí; shlíží na ni z pozice nadřízeného.


Shoda
několikanásobného podmětu s přísudkem se řídí

1. mluvnickým rodem podmětu: rod mužský životný má přednost před ostatními, rod ženský před středním; 

2. polohou podmětu vůči přísudku: následuje-li podmět za přísudkem, je možná shoda i podle nejbližšího jména. 

Obvyklá řešení: 

a. Nejen Pražané, ale i venkovské školy nevynechali jedinou příležitost k návštěvě některého představení. – Jednotlivci nebo celé skupiny byli diskriminováni. – Režisér a jeho film byli odměněni. – Matka i otec přišli. – Liberec a Sparta se utkaly. – Výkonný management a předsednictvo schválily zápis z porady. – Banka a paní XY jako klientka se rozhodly uzavřít smlouvu. 

b. V domácnosti přibyly žehličky, kávovary a jiní pomocníci. – Byly zničeny hrady i jejich páni. – Přirozenou plemenitbu si zajistili chovatelé a chovatelské podniky. – Na letišti se shromáždili zástupci firem a přední osobnosti veřejného života. – Na letišti se shromáždily přední osobnosti veřejného života a zástupci firem. 

Pro podrobnější poučení, např. o shodě podle smyslu a o méně častých pravopisných variantách, odkazujeme na PČP.

Skončit, sprovodit, zprostit, zkřížit
Vedle slov s -y- v kořeni, která se tradičně označují jako vyjmenovaná slova, bychom mohli sestavit další dva soubory vyjmenovaných slov. První by obsahoval výrazy, u nichž je třeba si pamatovat, že se píšou s předponou s(e)-, druhý slova s předponou z(e)-. U nemalé části z nich si uživatel češtiny pravopisnou podobu nedokáže bezpečně odvodit, byť zná obecné zásady psaní těchto předpon. O tom svědčí nejen četné dotazy v jazykové poradně, ale i chyby v nejrůznějších druzích textů (např. v ČNK se mezi 103 doklady na sloveso sprovodit vyskytlo 10x nenáležité zprovodit, poměr nesprávné podoby zcelovat a náležité scelovat byl dokonce 1 : 3). 

Předpona s(e)- vyjadřuje zároveň dokonavost (kamarádit – skamarádit, padat – spadat, jít – sejít) a zároveň další významy: 1. směřování dohromady (splynout, svázat, sdružit se, smíchat, slepit, scelit, sbírat), 2. zmenšení obsahu až zánik (scvrknout se, smrštit se, shořet), 3. směřování dolů nebo z povrchu pryč (sletět, shodit, skácet, sklopit). V mnoha případech si však původní význam dnes již neuvědomujeme: skončit, stvořit, spálit, spáchat, strpět, spatřit, spočinout, sdělit.

Předpona z(e)- vyjadřuje výsledek děje: zničit, zlámat, zeslábnout. Část sloves se tvoří z podstatných a přídavných jmen a vyjadřují pak význam ‚učinit / stát se tím, co znamená slovo základové‘: zdokonalit, znemožnit, ztělesnit apod.

Řada sloves se píše jak se s-, tak se z-. Mezi členy většiny takových dvojic existuje významový rozdíl velmi zřetelný: sběh lidí – válečný zběh, sjednat zkoušku – zjednat nápravu, správa domu – novinová zpráva, sužuje nás žízeň – švadlena zužuje šaty, stěžovat si na souseda – ztěžovat záchranné práce atd.

Existuje však skupina sloves, u nichž mezi oběma podobami zásadní významový rozdíl není, a je proto možno je psát oběma způsoby (scestovat i zcestovat, skrápět i zkrápět, schvátit i zchvátit).

Psaní předpon s-, z- je do jisté míry záležitost paměťová. Některá slova se zdají být na první pohled velmi podobná, ale přesto se píšou různě: spojit x zkřížit, spálit x zbořit, shnít x zplesnivět. Proto doporučujeme všem, aby v případě pochybností nahlédli do PČP. 

Sofistikovaný
Toto počeštění anglického výrazu sophisticated se za uplynulé desetiletí velmi rozšířilo, jak dokládá drobnost R. Povolné, NŘ 84, 2001, s. 218–220. Jeho uživatelům, zdá se, vůbec nevadí ani neexistence slovesa xsofistikovat, ani negativní soudy tradované o starořeckých sofistech (že platili za účelové manipulátory). Rozšířilo se jako adjektivum hodnotící, a to většinou kladně, jak to odpovídá významům sub 3–4 ve Velkém česko-anglickém slovníku K. Haise a B. Hodka: (velmi) složitý, komplikovaný, rafinovaný, s posledními technickými vymoženostmi. Nejčastěji se užívá v reklamě.

Soustředit (se)
Ve výkladových slovnících češtiny je sloveso soustředit (se) hodnoceno jako dokonavé, tzn. že přítomnými tvary: soustředím (se), soustředíš (se)... by mělo vyjadřovat čas budoucí (podobně jako zajistím, položím). Pokud bychom chtěli vyjádřit čas přítomný, měli bychom užít tvary slovesa nedokonavého soustřeďovat (se): tato práce se soustřeďuje na... Slovník spisovného jazyka českého uvádí kromě slovesa soustředit (se) dalších 18 sloves s předponou sou-. Všechna běžně užívaná (např. souhlasit, soupeřit, soudit, souviset) jsou nedokonavá. I to může být důvod, proč někteří uživatelé sloveso soustředit (se) chápou jako sloveso nedokonavé a na základě toho, jak dokládá praxe, stále větší měrou volí tvary budu (budeš, bude, ...) se soustředit. Zatímco u jiných předponových sloves na -it (naučit, pověřit, vyvrcholit, začlenit) jsou tvary budu se naučit, budu pověřit... naprosto nepřijatelné, tvar budu se soustředit dnes už za nekorektní považovat nelze. 

Spol. s r. o., s. r. o. – a. s.
Pro akciovou společnost se obvykle užívá podoba zkratky a. s., pro společnost s ručením omezeným zkratky spol. s r. o. a s. r. o. Předložka s se ve zkratce vyjádřit nemusí; pokud předložku píšeme, pak bez tečky, protože to není zkrácené slovo. 

Není-li v obchodním rejstříku společnost zapsána jinak, měly by po tečkách následovat mezery (pokud za zkratkou nenapíšeme čárku, dvojtečku, středník, otazník ap.). Na časté dotazy poznamenáváme, že tečka za zkratkou plní i funkci ukončení věty, takže další tečku už nepíšeme: Podíl koupila Škoda, a. s. Viz též heslo druhá tečka. 

Čárky klademe jako při nezkráceném vyjádření:
akciová společnost Kapa – a. s. Kapa
Kapa, akciová společnost, vyrábí... – Kapa, a. s., vyrábí...
Semtam, společnost s ručením omezeným, nabízí zájezdy... – Semtam, s. r. o., nabízí zájezdy... 

Stejné interpunkční zásady platí i pro zkratky k. s. (komanditní společnost), v. o. s. (veřejná obchodní společnost) a o. p. s. (obecně prospěšná společnost). 

Stadium
se má podle starých i nových Pravidel – i podle latiny – psát s krátkým -a-. ČNK jako vzorek textů publikovaných v 90. letech má a : á v poměru 6 : 1 (přesně 1869 : 337). Není divu: náležitá a vžitá výslovnost je dlouhá. Psát stádium je tedy sice prohřešek, ale omluvitelný.

Standard
znamená běžnou úroveň, ustálenou podobu. V jeho tvarech i odvozeninách píšeme d, tedy standardu, standardem, standardní, standardizovat atd. Hlásku d bychom zde měli též vyslovovat. Hláska t je ve slově standarta, tj. druh praporu. 

Některé jazyky (francouzština, angličtina) vystačí s podobami obsahujícími d, jiné (čeština, němčina) rozdílem d x t odlišují dvě různá slova, přejatá sice z téhož základu, ale v různé době a různými cestami; především však odlišujeme dva zcela různé významy. Adjektiv na -artní máme minimum (vlastně jen apartní); zato adjektiv na -ardní je několik: avantgardní, bastardní, hazardní, mansardní, lombardní (ne však bizarní).

Téma – tematický
Podstatné jméno téma je rodu středního a skloňuje se podle vzoru město. V ostatních tvarech je kmen rozšířen o -t (2., 3., 6. p. j. č. tématu, 7. tématem, 1. p. mn. č. témata, 2. p. témat atd.). Zatímco při skloňování zůstává ve všech tvarech kořenná samohláska dlouhá, u slov odvozených dochází k jejímu krácení: tematický, tematika, tematičnost, tematizovat.

Týž (tentýž)
Druhý výraz jsme dali do závorek proto, abychom naznačili, že nejde o dvě různá zájmena, jak se někteří tazatelé domnívají. Ani jedno z domnělých dvou zájmen totiž nemá úplnou soustavu tvarů, zato význam je totožný; proto chápeme souhrn obojích tvarů jako jedno zájmeno s řadou tvarů variantních. 

V neoficiálních mluvených projevech slýcháme toto zájmeno jen výjimečně. Shoda, totožnost se vyjadřují pomocí výrazů stejný, shodný, totožný nebo spojením – dlouho odmítaným – ten samý, jež je dnes hodnoceno jako hovorové, tedy ve spisovných mluvených projevech přijatelné. Užití zájmena týž (tentýž) je vázáno především na projevy psané a z nich zejména na ty spadající do stylu odborného. I ti, kteří mu dávají přednost před výrazy synonymními, by museli hodně přemýšlet, aby uvedli všechny jeho dvojtvary, nebo dokonce trojtvary. (Jen na okraj: skloňování tohoto zájmena bývá často prověřováno v přijímacích testech na střední školu, přitom za správné je považováno pouze to řešení, kdy žáci uvedou všechny variantní tvary.) 

Při skloňování se v jednotném čísle příliš nechybuje, protože v některých pádech lze vedle tvarů původních užít tvarů několik:
(o) témž, témže a tomtéž – 6. p. rodu mužského (životného i neživotného);
(s) týmž a tímtéž – 7. p. rodu mužského (životného i neživotného) a středního;
(pro) touž i tutéž, (s) touž i toutéž – 4. a 7. p. rodu ženského.
Množné číslo si stále podržuje tvary původní – 2., 6. p. týchž, 3. p. týmž, 7. p. týmiž. Tvary těchž(e), těmž(e), těmiž(e), které se v praxi občas vyskytnou, hodnotíme jako nenáležité.

Ustavit a ustanovit
Chceme-li utvořit, založit nějakou organizaci, instituci, měli bychom použít sloveso ustavit. Sloveso ustanovit znamená ‚jmenovat‘ (např. ustanovit nového ředitele – jmenovat ho, uvést ho do funkce, popř. zřídit nové ředitelské místo).

Včetně
SSČ (1994) zaznamenává včetně jednak jako příslovce, které se čárkou neodděluje (od 1. do 10. včetně), jednak jako předložku s druhým pádem. Výraz uvedený touto předložkou lze pokládat jak za pevnou součást věty, tak za volnou vsuvku. Lze jej tedy psát jak bez čárky (máme-li představu čtení v jednom proudu bez pauzy), tak s čárkou (představujeme-li si výraz jako dodatek oddělený pauzou – ať už ho chápeme jako zdůrazněný, nebo naopak jako nepodstatný a pouze doplňující). Obojí psaní zaznamenává i citovaný slovník: cena za chladničku včetně dopravy; všichni pracovníci, včetně vedoucích. Dodejme, že pokud za vsuvkou věta pokračuje, musí být oddělení oboustranné a místo čárek ji lze oddělit i závorkami nebo pomlčkami. Můžeme tedy psát:
cena za chladničku včetně dopravy se letos vyšplhala na...
cena za chladničku, včetně dopravy, se letos...
cena za chladničku (včetně dopravy) se letos...
cena za chladničku – včetně dopravy – se letos...
Velké písmeno po dvojtečce
Vždy je třeba dodržovat vztah mezi velkým (malým) písmenem a interpunkčním znaménkem. Pokud začneme výčet malým písmenem, měli bychom jednotlivé body výčtu končit čárkou, pokud velkým písmenem, pak tečkou. První způsob je obvyklý u výčtů, jejichž jednotlivé body tvoří nevětné celky, druhý u výčtů, jejichž jednotlivé body obsahují více větných celků. Je možno použít ještě jednu kombinaci: malé písmeno na začátku bodů, středník na jejich konci – zejména při střídání větných a nevětných celků. Vhodná je přitom taková úprava, v níž všechny body výčtu začínají stejným písmenem.

Viz, srovnej, v. t.
Ačkoli slůvko viz mnozí považují za zkratku a píší za ním tečku ( xviz. strana 2), není k psaní tečky žádný důvod: nejde o zkratku, ale o rozkazovací způsob slovesa vidět. Dnes ho pociťujeme spíš jako ustrnulý výraz s odkazovacím významem. Množné číslo vizte se v současném jazyku využívá minimálně; setkáme se s ním v archaizujících obratech jako zde vizte drama, v němž se mihne tragédské ucho Shakespearovo. Přestože jde o slovo krátké, často se – zvláště ve slovnících, kvůli úspoře místa – zkracuje na pouhé v.; za touto zkratkou píšeme tečku (v. str. 35), obdobně jako za zkratkou dalšího užívaného odkazovacího slovesa srovnej, které zkracujeme na srov., srv. nebo sr. Ve starších textech najdeme ještě i v. t. (viz též nebo viz tam). Po viz může následovat pád čtvrtý i první: viz – viz stranu 35 i viz strana 35.


Vodou ředitelné barvy
Přestože složených slov (podstatných i přídavných jmen) s první částí vodo- najdeme v češtině celou řadu, pro vyjádření vlastnosti nátěrové hmoty, kterou můžeme ředit vodou, není jednoslovné vyjádření vodoředitelný ani vodouředitelný vhodné. Významový poměr mezi oběma složkami není tak těsný, aby odpovídal slovotvorným postupům tvoření složených slov, jak je tomu u podstatných jmen jako např. vodohospodář, vodoléčba, vodotrysk, vodotisk a přídavných jmen vodorovný, vodotěsný. Navíc, pokud bychom chtěli prosazovat psaní dohromady, neměli bychom zapomenout na případná další obdobně tvořená slova. Analogicky bychom pak museli připustit i vyjádření jako acetonemředitelný, olejemředitelný apod. Raději tedy pišme vodou ředitelná nátěrová hmota nebo v obráceném pořadí nátěrová hmota ředitelná vodou.

V Praze dne...
Píšeme-li datum, je možné vypsat měsíc slovem; pak se píše vzestupně 9. října 1999. Tento způsob je běžný v osobní a soukromé korespondenci. Údaje místa a času v datech není vhodné oddělovat čárkou ( V Praze, dne...), přestože v korespondenční praxi čárku často vidíme (možná i pod vlivem korespondence cizojazyčné). Mezi řadovou číslicí, která označuje den, a názvem měsíce by měla být mezera. Mezeru obvykle zachováváme i tehdy, když název měsíce píšeme číslicí: V Praze (dne) 31. prosince 2000; Kutná Hora 2. března 1999; Poděbrady 6. 6. 2001. 

Psaní data v obchodních a úředních dopisech může mít podle státní normy ČSN 01 6910 (poslední aktualizace je z listopadu 2002) také podobu číselně-znakovou: Den a měsíc se přitom vyjadřují dvoumístně arabskými číslicemi a uspořádání je sestupné (rok-měsíc-den); mezi jednotlivé údaje se klade spojovník. Připouští se rovněž psaní vzestupné: den a měsíc dvoumístně, údaje se oddělují tečkami bez mezer. Letopočty po roce 2000 se doporučuje psát čtyřmístně. Datum 5. února 2002 tedy můžeme zapsat 2002-02-05 nebo 05.02.2002. 

Vteřina a sekunda
Úhel nebo hodina se dělí na šedesát minut; latinské slovo minuta znamená ‚zmenšená‘ a plný latinský název minuty zněl prima pars minuta horae. Sekunda (čili secunda pars minuta horae) znamená ‚druhá‘ a je to výsledek dalšího, druhého dělení na šedesát. Samo slovo sekunda užíváme i v jiných významech: označuje druhou třídu gymnázia a také hudební interval mezi dvěma nejbližšími stupni. Dokud bývalo měření úhlů a jemné počítání času nad úrovní povinného školního vzdělávání a dokud se vyšší vzdělávání odehrávalo v latině (popř. v němčině), nebylo zapotřebí českého slova (ostatně pro minutu je nemáme dodnes). Vteřina se vynořila za obrození; poprvé snad byla užita v první české učebnici matematiky, kterou sepsal tepelský premonstrát Vojtěch Sedláček. Slovo vteřina není ryze české, nemáme ani jeho slovotvorný základ, adjektivum vterý; nejbližší příbuzný je ruské vtoroj, ‚druhý‘ a naše úterý čili druhý den v týdnu. Přestože se vteřina naprosto vžila, fyzikálním označením jednotky času přestala u nás být dnem 1. ledna 1980, kdy jsme přistoupili k mezinárodní soustavě jednotek SI. Výhodně jednopísmenná značka vteřiny s (místo vt) se užívala už předtím; teď značka odpovídá plnému názvu jednotky. Vteřina jako název měrné jednotky se nadále užívá v geometrii a v běžném hovoru se nadále používá i pro čas (někdy dokonce výhradně: říkáme např. vteřinovka / vteřinová ručička hodinek). Nenajdeme výkladový slovník, který by slovo vteřina zakazoval: SSČ ho uvádí jako synonymum k sekundě.

Mezinárodní fyzikální jednotka není nikomu nařízena pro každodenní hovory, a to ani rozhlasovým nebo televizním moderátorům, kteří svými promluvami vstupují do našeho každodenního soukromí, a mají proto plné právo volit mezi oficialitou sekundy a všedností, až domáckostí, staré dobré vteřiny.
Vy, Vám, Váš, Ty, Tobě, Ti
Podle PČP píšeme tvary těchto zájmen s velkým počátečním písmenem v dopisech k vyjádření úcty, a to ať už se obracíme na jednu osobu, ať jí tykáme nebo vykáme, nebo na více osob. Malým písmenem, jak uvádí poznámka tamtéž, se v dopisech naznačuje soukromý, důvěrný charakter dopisu: Posílám Vám pozdrav je základní, zdvořilý způsob, použitelný i pro osobu (osoby), se kterou (kterými) se blíže neznáme, vhodný i pro úřední korespondenci. Píšeme-li vlastní rodině, můžeme si vybrat mezi formálnějším oslovením Milý dědečku, posílám Ti pozdrav a neformálním Milí rodiče, posílám vám pozdrav z tábora, popř. Milá maminko, zdravím tě z výletu.

Existuje řada typů textů, jimiž se na někoho obracíme, ale které nemají formu klasického dopisu (s datem, oslovením, pozdravem, podpisem), např. otevřený dopis, pamflet, reklamní leták, nabídka služeb, nápis na klientské kartě ap. O takových textech není nic závazně stanoveno: je na jejich tvůrcích, aby zvážili, zda chtějí vyjádřit spíše zdvořilost, solidnost, formálnost, např. Stavební spořitelna se těší na spolupráci s Vámi; Tato karta Vás opravňuje k výběrům..., anebo neformálnost, např. Přijď si s námi zaskejtovat – kamarádi se na tebe těší.
Výjimka
U některých podstatných jmen tvořených od sloves pomocí předpony vy- dochází k dloužení předpony (vy- > vý-) a naopak ke krácení kořenové samohlásky (jím > jim). Vedle slova výjimka sem patří např. výhybka od vyhýbat, výšivka od vyšívat. Adjektivum výjimečný spolu s adverbiem výjimečně nejsou utvořené ke slovesu vyjímat, ale právě k substantivu výjimka (srov. podmínka: podmínečný, užitek: užitečný). Proto zachovává i jeho délkové poměry: výjimka, výjimečný, výjimečně.

Vytipovat (vytypovat?)
Máme dvě stejně znějící podstatná jména: typ a tip. Typ je původu řeckého a označuje vzor nebo druh, třídu jedinců s charakteristickým souborem vlastností (typ výrobku, půdní typ hnědozem). Používá se i k charakterizaci lidí podle zobecněných vlastností tělesných a/nebo povahových (on je severský typ, ona je domácký typ; on je můj typ, tj. ‚lidi jako on mám rád‘). Jako hovorový až obecně český bychom hodnotili výraz týpek (se životnými tvary, např. týpci). O tom, jaký soubor vlastností takové chlapíky charakterizuje, se lze přít, ale jistá obecná představa existuje, protože jsou jedinci (např. manažer s kravatou nebo čistotný stařík), které by za týpky nikdo neoznačil.

Z odlévání liter při knihtisku vznikly hned dva typografické významy slova typ: různé typy písma jsou třeba antikva nebo grotesk, odlévat typy znamená odlévat jednotlivé litery, písmena (a to všechna písmena podle téhož vzoru, téhož kadlubu, téže matrice, takže všechna e v tisku pak vypadají stejně). K řeckému slovu typ existuje sloveso typovat,ale má velmi omezené použití: typovat motorové vozidlo znamená provádět typovou zkoušku. Důležitým rysem typu je, že se dá vymezit vlastnostmi společnými všemu nebo všem, co/kdo k typu patří, a je tedy produktem abstraktního myšlení.

Tip je slovo původem anglické. Známe je ze spojení náš tip na nedělní výlet a sloveso tipovat používáme zejména o sportovních výsledcích: tipuju (tipl bych si), že vyhraje Stela/Baník. Význam slova tip je tedy ‚doporučení, odhad‘. Jestliže máme spoustu možností, kam jít, je více možných vítězů apod., pak tip představuje návrh výběru konkrétního objektu, osoby apod. Místo výše uvedené věty on je můj typ lze napsat také on je můj tip – jenže pak to znamená ‚na toho sázím, toho bych si vybral(a), toho doporučuji‘.

Má-li někdo za úkol vybrat třeba pozemky pro budoucí stavbu, pak má posoudit nebo odhadnout, zda bude lépe koupit nabízené parcely v Hodkovičkách a v Komořanech než parcely v Braníku a Modřanech – má je tedy vytipovat. Pokud by chtěl vyjádřit, že jde o výběr typu pozemku (s vysokou hladinou spodní vody, mírně svažitý, v závětří apod.), může použít sloveso vytypovat. Nelze však s jistotou říci, zda se význam ‚vybrat jako typ‘ uplatňuje v současných textech. Kromě toho je tu i pochybnost slovotvorná: Máme totiž videm rozlišené dvojice plít – vyplít, preparovat – vypreparovat a právě tipovat – vytipovat, kde základ významu slovesa bez předpony i s předponou je týž; ale o typovat – vytypovat to neplatí (srov. druhý odstavec). Můžeme také potvrdit, že proti užívání slovesa vytipovat v textech není co namítat, zato vytypovat (a také typni si, kdo vyhraje apod.) se často objevuje mylně místo vytipovat, tipnout si.
V zastoupení
Tento výraz zkracujeme u podpisů v z. – následuje jméno nebo podpis zastupujícího. Správné je i v zast., ale je to méně obvyklé. Co správné není, to je tečka za v – není to totiž slovo zkrácené, nýbrž úplné (srov. s. s r. o.).

Značky a číslice – 12stupňové pivo, 2sedačková lanovka, pro děti do 14 let
Mezi číslicí a následující slovní částí nepíšeme spojovník ani nevpisujeme koncovky číslovek. Není logického důvodu psát například 50tikilometrová rychlost, pro děti do 14-ti let nebo 5tidenní či 8midenní dovolená (ani 5-ti-denní, 5ti-denní, 8-mi-denní, 8mi-denní), neboť slabiky -ti- a -mi- jsou už obsaženy v tvaru číslovky: přesvědčíme se o tom snadno, přečteme-li takový složený výraz nahlas. Pokud místo čísla použijeme písmeno, ustálený je způsob psaní se spojovníkem: "x-stupňový", "n-tá odmocnina" apod.

Mezi číslicí a značkou děláme mezeru. Deset kilometrů, tři kilogramy, dvanáct stupňů Celsia, sto procent, čtrnáct karátů zapíšeme zkráceně 10 km, 3 kg, 12 oC, 100 %, 14 k. Pouze v případech, kdy kombinací číslice a značky vyjadřujeme přídavné jméno, například desetikilometrový běh, tříkilogramové závaží, dvanáctistupňové pivo, stoprocentní výkon, čtrnáctikarátové zlato, mezeru mezi číslicí a značkou neděláme a píšeme 10km běh, 3kg závaží, 12o pivo, 100% výkon, 14k zlato, popř. 10kilometrový běh, 3kilogramové závaží, 12stupňové pivo, 100procentní výkon, 14karátové zlato. Stejně je tomu ve spojeních číslovky se slovem: 5 dní, 2 týdny, ale 5denní nebo pětidenní, 2týdenní nebo dvoutýdenní. 
Bez mezery se píše rovněž například 10x neboli 10krát, 10násobný nebo desetinásobný.

Živelní, srdeční, zábavní, škodní
Hovoříme-li o katastrofách, pohromách způsobených přírodními živly, zvolme přídavné jméno živelní (živelní pohroma, živelní katastrofa). Přídavné jméno živelný se užívá ve významu ‚neovladatelný, nezkrotný, prudký‘ (živelná síla ohně) nebo ‚neorganizovaný, spontánní‘ (živelný vývoj, živelná stávka). Podobný rozdíl je mezi srdečním infarktem a srdečným pozdravem: srdečný se týká srdce vzdáleněji, v přeneseném významu.

Zábavný znamená poskytující zábavu – zábavný společník je společník veselý, který umí pobavit společnost, zatímco zábavní park či podnik je takový, který slouží zábavě. Zábavě slouží též oblíbená zábavní pyrotechnika. Může se stát, že zábavní pořad vůbec není zábavný; zato může být zábavný např. přenos z parlamentu.

S přídavným jménem škodní, které je odvozeno od podstatného jména škoda, se setkáváme jako s odborným termínem v pojišťovnictví, hlavně ve spojeních škodní událost, škodní komise, škodní náhrada, škodní průběh. Ale: škodná (zvěř) a zastaralý obrat být škodný = utrpět škodu.

